
英検1級 リスニング 本番そっくり 第4回　問題冊子 AIはらだくんの 英検リスニング直前ドリルくん

日付 名前 得点　　　／27

英文はすべて一度しか読まれません。放送を聞き、その質問に対して最も適切なものを 1, 2, 3, 4 の中から一つ選びなさ

い。解答時間は10秒です。Part 3 は、放送の前に Situation と Question を読む時間が10秒あります。

音声：アプリの本番モード、または「通し音声MP3」を使ってください。

Part 1　会話

No. 1

1. Their guest of honor would not arrive in time.
2. The caterer canceled their order at the last minute.
3. Nate decided to extend his stay abroad.
4. Many of their guests were busy that weekend.

No. 2

1. The plant's machinery is too old to run reliably.
2. Maintenance staff have failed to inspect the equipment.
3. Some of the parts being delivered are below standard.
4. Workers are having trouble with a new assembly process.

No. 3

1. They were made with the wrong prescription.
2. He will need some time to adjust to them.
3. Their blurry edges are caused by a defect.
4. They will have to be refitted at the store.

No. 4

1. Its promise to protect jobs may not be kept.
2. It is based on a strategy from her previous company.
3. It has already caused some departments to close.
4. It will save more money than she has claimed.
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No. 5

1. The cost of repairing its roof is unreasonably high.
2. Its neighborhood has become less appealing.
3. Keeping it would be cheaper than moving elsewhere.
4. It is likely to need more costly work in the future.

No. 6

1. Her argument was not convincing enough.
2. She did not properly credit the sources she used.
3. She turned in her essay after the deadline.
4. She deliberately copied articles written by others.

No. 7

1. The app still had too many technical problems.
2. Early reviews of the app were disappointing.
3. Economic conditions made him wary of risky investments.
4. He had a personal conflict with Priya.

No. 8

1. It is attracting fewer visitors than in previous years.
2. Its shop is bringing in much less money than before.
3. Its ticket prices are too low to cover its costs.
4. Its new exhibit cost more than was expected.

No. 9

1. Whether employees would welcome a shorter workweek.
2. Whether clients would still receive adequate service.
3. Whether other firms' productivity figures are accurate.
4. Whether email is the best way to contact clients.

No. 10

1. It should feature a different group of speakers.
2. It should be held at the same hotel again.
3. It should provide attendees with transportation.
4. It should be moved to a more suitable location.
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Part 2　説明文

(A)

No. 11

1. What caused rainfall in the region to increase.
2. Which animals once lived beside its lakes.
3. How rapidly the region turned into desert.
4. Why dust stopped reaching the ocean floor.

No. 12

1. Its tropical trees outlasted its grasses and shrubs.
2. Its climate changed abruptly around 5,500 years ago.
3. Its plant life declined in stages over a long period.
4. Its lakes were gradually filled with windblown dust.

(B)

No. 13

1. It encouraged landlords to build new apartments.
2. It stopped owners from creating condominiums.
3. It reduced the availability of rental housing.
4. It lowered rents for newcomers to the city.

No. 14

1. They may stay in homes that no longer suit them.
2. They tend to move whenever their jobs change.
3. They usually pay for building repairs themselves.
4. They often face sudden spikes in their rent.
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(C)

No. 15

1. Their stories are firmly fastened to one another.
2. Their levels can move somewhat independently of each other.
3. Their broad eaves shield them from fire.
4. They were built on especially solid foundations.

No. 16

1. It does not support the structure as one might expect.
2. It is firmly attached to every story of the pagoda.
3. It is made of concrete to add extra strength.
4. Its role has been fully explained by engineers.

(D)

No. 17

1. They sent most of their crops east by wagon.
2. They mocked the plan to build the canal.
3. They were largely cut off from eastern markets.
4. They relied mainly on the port of New York.

No. 18

1. Trade passing through New York City increased.
2. Farmers could ship grain east at a profit.
3. The cost of shipping goods east fell sharply.
4. Rival ports overtook New York City.

(E)

No. 19

1. By counting the salmon that bears drag into the woods.
2. By detecting a chemical feature typical of marine nitrogen.
3. By measuring how quickly salmon carcasses decompose.
4. By examining salmon bones buried in the soil.

No. 20

1. It could eventually worsen conditions for salmon themselves.
2. It would allow trees to shade streams more effectively.
3. It has mostly been caused by the loss of forests.
4. It has forced bears to search for food farther inland.
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Real-Life　Real-Life

(F)

No. 21
Situation: You drove your car to Canada on vacation and had an accident there. Your passenger's wrist was slightly injured,
and the damage to your car is estimated at $1,800. You call your insurance company and hear the following message.
Question: What should you do first?

1. Report the accident to the international desk.
2. Upload photos of the damage using the app.
3. Talk to someone on the medical claims team.
4. Get a police report about the accident.

(G)

No. 22
Situation: You are repainting the bathroom in your apartment. It has no window and feels dark, so you want to make it look
brighter. The walls were recently replastered and are perfectly smooth. A salesperson tells you the following.
Question: Which paint should you buy?

1. The Tidemark.
2. The Corvelle.
3. The Linnea.
4. The Palmera.
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(H)

No. 23
Situation: You are at a marina with five friends and want to rent a boat. None of you has a boating license. You plan to spend
about four hours on the water, and you do not want to pay separately for fuel. You are told the following.
Question: Which boat should you rent?

1. A pontoon boat.
2. A speedboat.
3. A cabin cruiser.
4. A deck boat.

(I)

No. 24
Situation: Your company is choosing a firm to run a leadership course for newly promoted managers. Your director says the
most important thing is that the course leads to lasting changes in how managers lead their teams. The course must be held in
person. A coworker is describing options.
Question: Which firm should you choose?

1. Carrow Consulting.
2. Denholm Partners.
3. Halvorsen Learning.
4. Larkfield Associates.

(J)

No. 25
Situation: Your company is renovating its office. The main goal is to encourage employees from different departments to work
together. The budget is $150,000, and it must also cover any temporary office space. A coworker is explaining the options.
Question: Which plan should you choose?

1. The full open-plan layout.
2. The quiet-zone plan.
3. The reception area redesign.
4. The central collaboration hub.
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Part 4　インタビュー

No. 26

1. It often focuses on the well-being of entire groups of animals.
2. He joined his aunt's clinic after finishing veterinary school.
3. It mostly involves caring for injured animals until they recover.
4. It has become less relevant to public health than before.

No. 27

1. Securing long-term funding for wildlife programs.
2. Protecting himself from injury when handling large animals.
3. Deciding when recovering animals were ready for release.
4. Making judgments without having all the relevant information.
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英検1級 リスニング 本番そっくり 第4回　解答・スクリプ

ト・全訳・解説
AIはらだくんの 英検リスニング直前ド

リルくん
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1 3 2 1 4 2 3 2 2 4 3 3 3 1 2

16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27

1 3 1 2 1 1 2 4 3 4 1 4

No. 1

☆ You look worried. Don't tell me the caterer canceled on us.

心配そうな顔ね。まさかケータリング業者にドタキャンされたなんて言わないでよ。

★ No, they're all set. It's Nate. His flight from Singapore has been delayed by engine trouble, and he won't land until Sunday

afternoon.

いや、そっちは準備万端だよ。ネイトなんだ。シンガポールからの便がエンジントラブルで遅れていて、日曜の午後まで着かないんだって。

☆ Oh no. The whole point of Saturday was to welcome him home. We can hardly go ahead without him.

そんな。土曜日はそもそも彼の帰国をお祝いするための集まりなのに。本人抜きでやるわけにはいかないわよね。

★ I know. We'll have to push everything back a week. I'll let the guests know tonight.

そうなんだ。全部1週間延期するしかないね。招待客には今夜連絡しておくよ。

☆ Will the caterer be able to switch dates on such short notice?

こんな直前で、ケータリングの日程は変えてもらえるかしら。

★ I already checked. As luck would have it, they're free next Saturday.

もう確認したよ。運よく、来週の土曜日は空いているそうだ。

No. 1 Why do the man and woman have to change their plans?（男性と女性はなぜ予定を変更しなければならないのですか。）

正解 1 Their guest of honor would not arrive in time.（主賓が時間までに到着できなくなった。）

解説 男性の「His flight from Singapore has been delayed ... he won't land until Sunday afternoon」と女性の「The whole point of

Saturday was to welcome him home」から、主役のネイトが土曜日に間に合わないことが延期の理由だとわかる。これを「主賓が間に

合わない」と言い換えた1が正解。冒頭で疑われたケータリングは「they're all set」と否定されており、2は否定された内容を使ったひっ

かけ。



No. 2

★ Output at the Riverside plant is down fifteen percent this quarter. Those old assembly machines must finally be on their last legs.

リバーサイド工場の生産量が今四半期は15パーセント落ちている。あの古い組立機械も、いよいよ寿命なんだろうな。

☆ That was my first thought, too, but maintenance went over every one of them last week. They're running like clockwork.

私も最初はそう思ったんだけど、先週、保守担当が1台残らず点検したの。どれも完璧に動いているわ。

★ Then what's going on?

じゃあ、何が起きているんだ？

☆ It's the brackets from our new supplier. Many are slightly out of spec, so the line keeps grinding to a halt while workers weed out

the faulty ones.

新しい仕入れ先から来る金具なの。多くが規格からわずかに外れていて、作業員が不良品をより分けるあいだ、ラインがたびたび止まってしま

うのよ。

★ So switching suppliers has come back to bite us.

つまり、仕入れ先を変えたことが裏目に出たわけか。

☆ Pretty much. I'm meeting their quality manager on Monday.

そういうこと。月曜日に先方の品質管理責任者と会う予定よ。

No. 2 What is causing the drop in production at the plant?（工場の生産量が落ちている原因は何ですか。）

正解 3 Some of the parts being delivered are below standard.（納入される部品の一部が基準を満たしていない。）

解説 男性は古い機械のせいだと推測するが、女性は「They're running like clockwork」と否定し、本当の原因として「the brackets

from our new supplier. Many are slightly out of spec」と述べる。仕入れ先の金具が規格外であることを「納入部品の一部が基準を満た

していない」と言い換えた3が正解。1は最初に出て否定された推測、2は本文の maintenance を使ったひっかけ。

No. 3

★ I got my first progressive lenses last week, but I feel a bit seasick whenever I wear them. Could the prescription be wrong?

先週、初めて遠近両用レンズの眼鏡を受け取ったんですが、かけるたびに少し船酔いのような感じがするんです。度数が間違っているというこ

とはありませんか。

☆ I double-checked it before ordering, and it's spot on. What you're feeling is perfectly normal. Most people need a week or two to

get the hang of them.

ご注文前に再確認しましたが、度数はぴったり合っています。お感じになっていることはまったく普通のことですよ。たいていの方は、慣れる

までに1、2週間かかります。

★ That long? I'm driving to my sister's this weekend.

そんなに？ 今週末、車で姉の家に行くんですが。

☆ I'd hold off on long drives until they feel natural. And turn your head, not just your eyes, to look sideways. The edges are slightly

blurred by design.

自然に感じられるようになるまでは、長距離の運転は控えたほうがいいと思います。それから、横を見るときは目だけでなく顔ごと向けてくだ

さい。レンズの端は、もともと少しぼやけるように作られているんです。

★ I'll take the train, then.

それなら、電車で行きます。

No. 3 What is one thing the woman says about the man's new glasses?（女性が男性の新しい眼鏡について言っていることの一つは

何ですか。）

正解 2 He will need some time to adjust to them.（彼が慣れるには、ある程度の時間が必要だ。）

解説 男性は度数の間違いを疑うが、女性は「it's spot on」と否定し、「Most people need a week or two to get the hang of them」

と、慣れるまで1、2週間かかるのが普通だと説明している。これを「慣れるには時間が必要」と言い換えた2が正解。1は否定された疑

い。3は本文の blurred を使ったひっかけで、端のぼやけは「by design（設計どおり）」であって欠陥ではない。



No. 4

☆ Did you see the memo from our new CEO? She's promising to trim twenty million dollars in costs without a single layoff.

新しいCEOからの通達、見た？ 解雇を一人も出さずに、2,000万ドルのコストを削減すると約束しているわ。

★ I saw it. I've heard that one before.

見たよ。その手の話は前にも聞いたことがある。

☆ You don't think she can pull it off? She turned her last company around in two years.

彼女にはやり遂げられないと思うの？ 前の会社を2年で立て直した人よ。

★ Maybe so. But her predecessor made the exact same pledge, and within a year, whole departments were being shut down.

Promises like that have a way of changing once the numbers come in.

そうかもね。でも、前任者もまったく同じ約束をして、1年もたたないうちに部署ごと次々に閉鎖されたんだ。そういう約束は、実際の数字が

出てくると変わってしまうものなんだよ。

☆ So you're not convinced.

つまり、信じていないのね。

★ Let's just say I'm not holding my breath.

まあ、期待はしていないとだけ言っておくよ。

No. 4 What does the man imply about the new CEO's plan?（男性は新しいCEOの計画について何を示唆していますか。）

正解 1 Its promise to protect jobs may not be kept.（雇用を守るという約束は守られないかもしれない。）

解説 男性は「I've heard that one before」と冷ややかに受け止め、前任者も同じ約束をしたのに「whole departments were being

shut down」と続け、最後に「I'm not holding my breath（期待していない）」と言う。つまり「解雇者を出さない」という約束は守ら

れないだろうと含意しており、1が正解。3は部署の閉鎖が前任者の時代の出来事で、時期と人物がずれたひっかけ。2は女性の発言の

last company を使った誤り。

No. 5

★ The roofer came by. Replacing the whole roof will run us about eighteen thousand dollars.

屋根屋さんが来たよ。屋根を全部ふき替えると、1万8,000ドルくらいかかるそうだ。

☆ About what I expected for a house this age.

この築年数の家なら、まあ予想どおりね。

★ It's a lot, but it beats selling the place and moving. And we both love this neighborhood.

大金だけど、家を売って引っ越すよりはましだよ。それに、二人ともこの地域が大好きだし。

☆ No argument there. But the roof isn't what worries me. Last year it was the plumbing, and now the electrician says the wiring's on

borrowed time. This place is a money pit.

それはそのとおりね。でも、心配なのは屋根じゃないの。去年は水道管だったし、今度は電気屋さんが、配線ももう長くはもたないって言って

る。この家はお金を食う一方よ。

★ So repairing the roof would be throwing good money after bad?

つまり、屋根を直しても無駄金を重ねるだけってこと？

☆ I'm afraid so. Let's at least get the house appraised first.

残念だけど、そう思う。とりあえず、まずは家の査定をしてもらいましょう。

No. 5 What does the woman imply about the house?（女性は家について何を示唆していますか。）

正解 4 It is likely to need more costly work in the future.（今後もお金のかかる修理が必要になりそうだ。）

解説 女性は「the roof isn't what worries me」と言い、去年の水道管、今度の配線と問題が続くことを挙げて「This place is a money

pit（お金を食う家だ）」と述べる。屋根を直しても今後また修理費がかさむと考えているので、4が正解。1は女性が「About what I

expected」と言っており逆。3は男性の主張で、女性は「throwing good money after bad」に同意しているので、反対の立場。



No. 6

☆ Professor Grant, I got a C on my essay, even though I put a lot of work into it. Was my argument too weak?

グラント先生、レポートがCだったんです。かなり力を入れて書いたのですが。論旨が弱すぎたのでしょうか。

★ Not at all. It was actually one of the most original in the class.

とんでもない。むしろクラスで最も独創的な論旨の一つでしたよ。

☆ Then why the C?

では、なぜCなんですか。

★ Your citations. Several passages closely follow published articles without acknowledging them, and half your bibliography never

appears in the essay. I'm sure it wasn't intentional, but I can't let it slide.

引用の仕方です。いくつかの箇所は出版された論文にほぼそのまま沿っているのに出典が示されていないし、参考文献の半分は本文のどこにも

出てきません。わざとではないと思いますが、見逃すわけにはいきません。

☆ I see. Can I make up for it somehow?

わかりました。何とか挽回する方法はありますか。

★ Rework your references and resubmit by Friday, and I'll take another look.

参考文献を直して金曜日までに再提出すれば、もう一度見てあげますよ。

No. 6 Why did the student receive a low grade?（学生はなぜ低い成績をもらったのですか。）

正解 2 She did not properly credit the sources she used.（使った資料の出典をきちんと示さなかった。）

解説 学生は論旨の弱さを疑うが、教授は「Not at all」と否定し、むしろ独創的だったと認めたうえで「Your citations」と本当の理由

を示す。論文に沿った箇所に出典がなく、参考文献も本文と対応していない。これを「使った資料の出典をきちんと示さなかった」とま

とめた2が正解。1は否定された疑い、4は「I'm sure it wasn't intentional」に反する。長所を認めてから短所を言う型。

No. 7

★ How's Priya's startup doing? Last I heard, she'd landed a major investor.

プリヤのスタートアップはどうなってる？ 最後に聞いたときは、大口の出資者をつかまえたって話だったけど。

☆ She had, but he pulled out last week.

そうだったんだけど、先週その人が手を引いちゃったの。

★ That's rough. Was it the app? I remember it being pretty buggy.

それはきついね。アプリのせい？ かなりバグが多かった記憶があるけど。

☆ Actually, they've ironed out most of those glitches, and the early reviews are glowing. It's more that interest rates keep climbing,

so investors are getting cold feet about funding anything unproven. He backed out of three other deals, too.

実はね、不具合はほとんど解消したし、初期のレビューも絶賛なの。それより、金利が上がり続けているせいで、投資家たちが実績のないもの

への出資に二の足を踏んでいるのよ。その人、ほかの3件の案件からも手を引いたんだって。

★ So it wasn't personal.

じゃあ、彼女個人の問題じゃなかったんだね。

☆ Not at all. Just bad timing. She's determined to weather the storm, though.

全然。ただタイミングが悪かっただけ。でも彼女は、この苦境を乗り切るつもりよ。

No. 7 Why did the investor withdraw from Priya's startup?（出資者はなぜプリヤのスタートアップから手を引いたのですか。）

正解 3 Economic conditions made him wary of risky investments.（経済状況のせいで、リスクの高い投資に慎重になった。）

解説 男性はアプリの不具合を疑うが、女性は「they've ironed out most of those glitches」と否定し、「interest rates keep climbing,

so investors are getting cold feet about funding anything unproven」と説明する。金利上昇という市場の状況で、実績のない事業への

投資に慎重になったのが理由なので3が正解。ほかの3件からも手を引いたことがその裏づけ。1は否定された推測、2は「glowing」と

逆。



No. 8

☆ Have you seen this quarter's figures? We took in eight percent less than last quarter.

今四半期の数字、見た？ 前の四半期より収入が8パーセント減っているの。

★ Really? But attendance is the highest it's been in years. The Viking exhibit has been pulling in huge crowds.

本当？ でも入場者数はここ数年で最高だよ。バイキング展には、ものすごい数の人が来ているのに。

☆ Ticket sales are fine. It's the gift shop. Since we moved it downstairs to make room for the exhibit, hardly anyone finds it. Its sales

have halved.

入場券の売上は問題ないの。ミュージアムショップなのよ。展示のスペースを空けるために下の階へ移してから、ほとんど誰も見つけられなく

て。売上が半分になってしまったの。

★ So that's where the leak is. Could we put up more signs?

なるほど、そこから収入が漏れていたのか。案内表示を増やしたらどうかな。

☆ Signs would only be a stopgap. We need to move the shop back by the exit, where people can't miss it.

表示は一時しのぎにしかならないわ。ショップを出口のそばに戻して、誰の目にも必ず入るようにしないと。

No. 8 What is the problem at the museum?（博物館の問題は何ですか。）

正解 2 Its shop is bringing in much less money than before.（ショップの売上が以前よりずっと少ない。）

解説 収入減と聞いて男性は入場者の多さを持ち出すが、女性は「Ticket sales are fine. It's the gift shop」と答え、ショップを移してか

ら「Its sales have halved」と説明する。入場者は多いのにショップの売上が半減していることが問題なので、2が正解。1は

「attendance is the highest it's been in years」と逆。3と4は本文の ticket や exhibit を使ったひっかけで、入場料や展示費用が問題だ

とは言っていない。



No. 9

☆ Rick, have you looked at HR's proposal for a four-day workweek trial?

リック、人事部の週4日勤務の試験導入案、見た？

★ I have, and I can see why the staff is excited. But I'm not sold on it. Our clients expect us to pick up the phone five days a week,

especially during tax season.

見たよ。社員が盛り上がるのもわかる。でも、僕は乗り気になれないな。うちの顧客は週5日電話に出てもらえるものだと思っているし、確定

申告の時期は特にそうだ。

☆ The proposal covers that, though. Teams would stagger their days off, so clients could always reach someone. And firms that have

tried it say productivity actually went up.

でも、その点は案の中で手当てされているわ。チームごとに休みをずらすから、顧客はいつでも誰かに連絡がつく。それに、試した会社では生

産性がむしろ上がったそうよ。

★ Most of those firms are in tech. Their clients don't call in a panic the day before a filing deadline. If a client's usual accountant is

off when something goes wrong, we could lose that account.

そういう会社はほとんどがIT企業だよ。そこの顧客は、申告期限の前日にあわてて電話してきたりしない。何か問題が起きたときにその顧客の

いつもの担当会計士が休みだったら、取引を失いかねないよ。

☆ I think you're overstating the risk. Most of our clients contact us by email anyway, and a three-month trial would show whether

there's a real problem.

リスクを大げさに見すぎだと思う。うちの顧客のほとんどはどのみちメールで連絡してくるし、3か月試してみれば、本当に問題があるかどう

かわかるわ。

★ Maybe, but by the time we find out, the damage could already be done. I still think it's a gamble we don't need to take.

そうかもしれないけど、わかったときにはもう手遅れかもしれない。やっぱり、わざわざする必要のない賭けだと思うよ。

☆ Well, I'm going to back it at Thursday's meeting. I guess we'll have to agree to disagree.

まあ、私は木曜日の会議で賛成するつもり。ここはお互い意見が違うということで、仕方ないわね。

No. 9 What do the man and woman disagree about?（男性と女性は何について意見が合わないのですか。）

正解 2 Whether clients would still receive adequate service.（顧客が引き続き十分な対応を受けられるかどうか。）

解説 男性は「Our clients expect us to pick up the phone five days a week」「we could lose that account」と、顧客対応が手薄になる

懸念をくり返し、女性は休みをずらす案やメール中心の連絡を根拠に「you're overstating the risk」と反論する。争点は「顧客に十分な

対応を続けられるか」なので2が正解。1は男性も社員が喜ぶことは認めており争点ではない。3は男性が数字ではなく業種の違いを指摘

しただけ。



No. 10

☆ So, now that the feedback forms are in, how do you two think the conference went?

さて、アンケートも集まったことだし、二人は今回の会議、どうだったと思う？

★ Better than I'd expected, honestly. The keynote speakers got rave reviews, and several people said the panel on supply chains was

the best they'd seen in years.

正直、予想以上だったよ。基調講演者は大絶賛だったし、サプライチェーンのパネル討論はここ数年で最高だったと言う人が何人もいた。

★★ Agreed. We really hit it out of the park with the lineup. The comments about the Harborview Hotel weren't nearly as kind,

though.

同感だね。講演者の顔ぶれは大当たりだった。ただ、ハーバービュー・ホテルについてのコメントは、それほど好意的ではなかったな。

☆ No, they weren't. People complained that the breakout rooms were cramped and that the air conditioning kept cutting out in the

middle of sessions.

そうね。分科会の部屋が狭苦しかったとか、セッションの最中に空調が何度も止まったとか、苦情が出ていたわ。

★ And it's so far out of the way. Quite a few attendees said they'd spent more time stuck in taxis than in the actual talks.

それに、ずいぶん不便な場所にあるしね。実際の講演よりもタクシーの中で足止めされていた時間のほうが長かった、と言う参加者がかなりい

たよ。

★★ To be fair, it was the only place in the area with room for three hundred people on those dates. We didn't have much choice.

公平を期して言うと、あの日程で300人入れる場所は、あの辺りではあそこしかなかったんだ。選択の余地はあまりなかったよ。

☆ Maybe, but that's no reason to go back. If we want great speakers to draw people in again next year, the venue can't be a sore

point.

そうかもしれないけど、だからといって、またあそこを使う理由にはならないわ。来年も優れた講演者で人を集めたいなら、会場が不満の種に

なってはだめよ。

★ So we should start looking for somewhere closer to downtown right away?

じゃあ、すぐにでも中心街に近い場所を探し始めるべきってことだね？

★★ I'd say so. I'll put together a shortlist of options by the end of the month.

そうだね。月末までに候補を絞ったリストを作っておくよ。

No. 10 What do these people conclude about next year's conference?（この人たちは来年の会議についてどのような結論を出してい

ますか。）

正解 4 It should be moved to a more suitable location.（もっと適した場所に移すべきだ。）

解説 男性2人は講演者の顔ぶれを「hit it out of the park」と高く評価し、女性も来年また優れた講演者で人を集めたいと言う。一方ホ

テルについては、狭い部屋や空調、不便な立地に不満が出たと確認し合う。もう一人の男性は「To be fair」と、ほかに選択肢がなかった

と擁護するが、女性は「that's no reason to go back」と退け、最後は中心街に近い場所を探すことで全員が合意する。したがって4が正

解。1は好評だった講演者を変える逆の内容、2は途中の擁護意見を使ったひっかけ。



(A) The End of the Green Sahara（緑のサハラの終わり）

As recently as 6,000 years ago, much of the Sahara was covered with grasslands, lakes, and wetlands.

ほんの6000年前には、サハラの大部分が草原や湖、湿地に覆われていた。

Rock paintings from the period depict herds of cattle, and hippopotamus remains have been found in what is now barren sand.

当時の岩絵には牛の群れが描かれ、今では不毛の砂地となっている場所からはカバの骨が見つかっている。

Scientists broadly agree that this humid era was triggered by cyclical shifts in Earth's orbit that intensified summer sunlight and

strengthened the monsoon.

この湿潤な時代は、地球の軌道の周期的な変化によって夏の日射が強まり、モンスーンが強化されたことで始まったという点で、科学者の見解

はおおむね一致している。

Far more contentious is how the Green Sahara came to an end.

はるかに議論が分かれているのは、緑のサハラがどのように終わりを迎えたのかという点だ。

Many researchers have long held that the transition was abrupt, citing a surge in windblown dust in seafloor sediments off West

Africa around 5,500 years ago.

多くの研究者は長年、その移行は急激だったと考えてきた。その根拠は、約5500年前の西アフリカ沖の海底堆積物で、風に運ばれた砂塵が急

増していることだ。

In their view, as plant cover thinned, the exposed ground reflected more sunlight, suppressing rainfall even further.

彼らの見方では、植生がまばらになるにつれて、むき出しになった地面がより多くの日光を反射し、降雨をさらに抑え込んだという。

Others insist that the desert advanced much more gradually.

一方で、砂漠ははるかに緩やかに広がったと主張する研究者もいる。

Sediments from Lake Yoa in northern Chad appear to support the latter position.

チャド北部のヨア湖の堆積物は、後者の立場を裏づけているように見える。

Fed by groundwater, the lake has persisted to this day, and its layered deposits preserve an unbroken record spanning some 6,000

years.

地下水を水源とするこの湖は今日まで存続しており、積み重なった堆積層には約6000年にわたる途切れのない記録が残されている。

Pollen in these layers reveals that tropical trees vanished first, while grasses and shrubs suited to drier conditions lingered for

centuries before true desert took over.

地層に含まれる花粉からは、熱帯の樹木がまず姿を消し、乾燥に適した草や低木が何世紀も残り続けたのちに、本格的な砂漠になったことがわ

かる。

Such evidence suggests that the drying may have proceeded at different speeds in different places.

こうした証拠は、乾燥化が場所によって異なる速さで進んだ可能性を示している。

No. 11 What is one thing researchers disagree about regarding the Green Sahara?（緑のサハラについて、研究者の意見が分かれてい

る点の1つは何ですか。）

正解 3 How rapidly the region turned into desert.（この地域がどれほど速く砂漠に変わったのか。）

解説 「Far more contentious is how the Green Sahara came to an end」で、争点は「終わり方」。中身は「abrupt（急激）」か

「much more gradually（ずっと緩やか）」かの対立なので、「どれほど速く砂漠化したか」とまとめた3が正解。1の湿潤化の原因は

「broadly agree」で見解が一致している。2のカバや牛は証拠として出ただけ。4は砂塵が surge（急増）したので逆。

No. 12 What does the evidence from Lake Yoa suggest about the region?（ヨア湖から得られた証拠は、この地域について何を示唆し

ていますか。）

正解 3 Its plant life declined in stages over a long period.（植物が長い期間をかけて段階的に衰えた。）

解説 「the latter position」は第1段落最後の異説「砂漠は緩やかに広がった」。花粉は「tropical trees vanished first」「grasses and

shrubs ... lingered for centuries」を示し、植物が長い時間をかけて段階的に消えたとわかるので3が正解。1は消えた順番が逆。2の

「5500年前の急変」は定説（前者）の主張で、the latter との取り違えを狙ったひっかけ。4の砂塵は海底堆積物の話。



(B) The Hidden Costs of Rent Control（家賃規制の隠れたコスト）

Rent control, which caps how much landlords can raise rents, is meant to shield tenants from sudden spikes in housing costs.

家賃規制は、家主が家賃を引き上げられる幅に上限を設けるもので、住居費の急騰から借り手を守ることを目的としている。

Yet economists across the political spectrum have long warned that it can backfire.

しかし、政治的立場を問わず経済学者たちは、この制度が裏目に出かねないと長く警告してきた。

When rental income is restricted, owners have less incentive to offer housing, and some convert apartments into condominiums to

escape the rules.

家賃収入が制限されると、所有者には住宅を貸し出す動機が薄れ、規制を逃れるために賃貸アパートを分譲マンションに転換する者も出てく

る。

A study of San Francisco, which expanded rent control to many smaller buildings in the 1990s, found that affected landlords

reduced the number of units they rented out.

1990年代に家賃規制の対象を多くの小規模な建物に広げたサンフランシスコについての研究では、規制の影響を受けた家主が賃貸に出す戸数

を減らしたことがわかった。

This shrinking supply, the researchers concluded, likely drove up rents citywide, hurting future renters.

研究者たちは、この供給の縮小が市全体の家賃を押し上げ、将来の借り手に打撃を与えた可能性が高いと結論づけた。

To be fair, rent control does deliver what it promises to people already living in controlled units: stable, affordable rent.

公平を期して言えば、家賃規制は、すでに規制対象の住戸に住んでいる人々には約束どおりのもの、つまり安定した手頃な家賃をもたらしてい

る。

The trouble is that these tenants become reluctant to give up such deals, even when their jobs or family situations change.

問題は、こうした借り手が、仕事や家族の状況が変わっても、その有利な契約を手放したがらなくなることだ。

An elderly couple may remain in a spacious apartment long after their children have left, while a growing family squeezes into a unit

that is far too small.

年配の夫婦が子どもの独立後も長く広いアパートに住み続ける一方で、家族が増えた世帯が狭すぎる部屋に詰め込まれて暮らす、ということも

起こる。

Meanwhile, with their revenue limited, some landlords defer repairs, allowing their buildings to deteriorate.

その一方で、収入を制限された家主の中には修繕を先送りし、建物の老朽化を招く者もいる。

The result is a housing stock that is both poorly maintained and poorly matched to the people living in it.

その結果、手入れが行き届かないうえに、住む人にも合っていない住宅ストックができあがってしまう。

No. 13 What did the study of San Francisco find about rent control?（サンフランシスコについての研究で、家賃規制について何がわ

かりましたか。）

正解 3 It reduced the availability of rental housing.（賃貸住宅の供給を減らした。）

解説 研究結果は「affected landlords reduced the number of units they rented out」。賃貸に出す戸数が減った＝借りられる住宅が減

ったので、3が正解。1は供給が減ったのだから逆。2は、規制を逃れるため分譲マンションに転換する所有者がいると述べており逆。4は

「drove up rents citywide」と家賃は上がった。借り手を守るはずの制度が借り手に不利に働く「制度の副作用」の典型。

No. 14 What does the speaker say about tenants in rent-controlled apartments?（話者は家賃規制の対象となっているアパートの借

り手について何と言っていますか。）

正解 1 They may stay in homes that no longer suit them.（もう自分に合わなくなった家に住み続けることがある。）

解説 「To be fair」で安定した家賃という長所を認め、「The trouble is」で本音の短所へ。借り手は「reluctant to give up such deals,

even when their jobs or family situations change」で、広すぎる部屋に住む夫婦や狭すぎる部屋の家族の例が続く。これを「もう合わ

ない家に住み続ける」とまとめた1が正解。2は逆。3の修繕は家主が先送りする話。4は家賃が安定しているので逆。



(C) The Secret of Japan's Pagodas（日本の五重塔の秘密）

Many of Japan's wooden five-story pagodas have stood for centuries in one of the world's most earthquake-prone countries.

日本の木造五重塔の多くは、世界でも有数の地震の多い国で何世紀にもわたって建ち続けてきた。

Although fire has claimed many, remarkably few are known to have been toppled by earthquakes.

火災で失われた塔は多いが、地震で倒れたことが知られている塔は驚くほど少ない。

Part of the explanation lies in how they are assembled.

その理由の一端は、塔の組み立て方にある。

Rather than being rigidly bound together, the stories are stacked on one another and linked by interlocking wooden joints that allow

slight movement.

各層は固く一体化されているのではなく、下の層の上に積み重ねられ、わずかな動きを許す木の継手で互いに組み合わされている。

During an earthquake, neighboring stories tend to sway in opposite directions, which is thought to keep the shaking from building

up.

地震の際には、隣り合う層が互いに逆方向に揺れる傾向があり、これが揺れの増幅を防ぐと考えられている。

The broad, heavy eaves are also believed to help keep the structure balanced, like a tightrope walker's pole.

大きく張り出した重い軒も、綱渡りをする人が持つ長い棒のように、建物のバランスを保つのに役立つとされている。

At the core of each pagoda stands the shinbashira, a massive wooden pillar rising to the spire.

それぞれの塔の中心には、頂部の相輪までそびえる巨大な木の柱、心柱が立っている。

It would be natural to assume that this pillar holds the building up.

この柱が建物を支えていると考えるのが自然だろう。

In fact, it bears none of the weight of the roofs.

ところが実際には、心柱は屋根の重さをまったく負担していない。

Instead, when the stories sway, they knock against it, which is thought to limit how far they can move.

そうではなく、各層が揺れると心柱にぶつかり、それによって揺れ幅が抑えられると考えられている。

Engineers still debate exactly how these features work together, but the principle has influenced modern design.

これらの仕組みがどのように連動しているのか、技術者の間では今も議論が続いているが、その原理は現代の設計にも影響を与えてきた。

Tokyo Skytree, completed in 2012, uses a concrete central column to reduce swaying, a system inspired by pagodas.

2012年に完成した東京スカイツリーは、揺れを抑えるためにコンクリート製の中心柱を用いており、これは五重塔に着想を得た仕組みだ。

No. 15 According to the speaker, what is one reason the pagodas rarely collapse in earthquakes?（話者によると、五重塔が地震でめ

ったに倒れない理由の1つは何ですか。）

正解 2 Their levels can move somewhat independently of each other.（各層が互いにある程度独立して動ける。）

解説 「the stories are stacked on one another ... that allow slight movement」と「neighboring stories tend to sway in opposite

directions」から、各層が固定されず別々に動けることが理由とわかり、2が正解。1は「Rather than being rigidly bound together」と

逆。3の軒の役割はバランスを保つことで、fire は塔が失われた原因として出ただけ。4の基礎は話題にない。

No. 16 According to the speaker, what is true about the pagodas' central pillar?（話者によると、五重塔の中心の柱について正しいこ

とは何ですか。）

正解 1 It does not support the structure as one might expect.（予想に反して、建物を支えてはいない。）

解説 「It would be natural to assume that this pillar holds the building up」でいったん譲歩し、「In fact, it bears none of the weight

of the roofs」で実は重さを負担していないと明かす。よって1が正解。2は各層が心柱に knock against（ぶつかる）ので固定されていな

い。3のコンクリートはスカイツリーの中心柱の話。4は「Engineers still debate」とあり、解明されていない。



(D) The Erie Canal's Ripple Effects（エリー運河の波及効果）

When the Erie Canal opened in 1825, it linked the Hudson River to Lake Erie, creating a water route between New York City and the

Great Lakes.

1825年にエリー運河が開通すると、ハドソン川とエリー湖が結ばれ、ニューヨーク市と五大湖をつなぐ水路ができた。

Critics had mocked the project as "Clinton's Ditch," after Governor DeWitt Clinton, who championed it, and the federal government

had declined to fund it.

批判者たちはこの事業を、推進したデウィット・クリントン知事にちなんで「クリントンのどぶ」とあざけり、連邦政府も資金を出すことを断

っていた。

Before the canal, hauling goods by wagon from the interior was so slow and costly that western farmers could rarely sell their crops

profitably in eastern cities.

運河ができる前は、内陸部から荷馬車で物資を運ぶのはあまりに時間も費用もかかったため、西部の農民が東部の都市で作物を売って利益を上

げることはめったにできなかった。

Most instead sent their produce down the Mississippi River to New Orleans.

ほとんどの農民は代わりに、農産物をミシシッピ川を下ってニューオーリンズへ送っていた。

The canal cut the cost of shipping goods east to a fraction of its former level.

運河は、東部へ物資を運ぶ費用をかつての数分の一にまで引き下げた。

The effects rippled outward.

その影響は次々と波及していった。

Cheap transport made it profitable for farmers around the Great Lakes to ship grain east, drawing waves of settlers to areas such as

Ohio and Michigan.

輸送費が安くなったことで、五大湖周辺の農民は穀物を東部に出荷しても利益が出るようになり、オハイオやミシガンなどの地域に入植者が

次々と押し寄せた。

As the region's population grew, so did the volume of goods flowing through New York City, which pulled decisively ahead of rival

ports such as Boston and Philadelphia.

地域の人口が増えるにつれて、ニューヨーク市を通過する物資の量も増え、同市はボストンやフィラデルフィアといった競合する港を決定的に

引き離した。

The city's booming trade, in turn, attracted merchants, bankers, and insurers, laying the foundations for its rise as the nation's

financial capital.

そして同市の活況を呈する交易が商人や銀行家、保険業者を引き寄せ、同市が国の金融の中心地へと台頭する基盤を築いた。

Meanwhile, towns along the canal, such as Rochester and Buffalo, grew into thriving cities.

その一方で、ロチェスターやバッファローといった運河沿いの町は、繁栄する都市へと成長した。

No. 17 What does the speaker say about western farmers before the canal opened?（話者は運河が開通する前の西部の農民について

何と言っていますか。）

正解 3 They were largely cut off from eastern markets.（東部の市場から大きく切り離されていた。）

解説 「could rarely sell their crops profitably in eastern cities」と「Most instead sent their produce down the Mississippi River to

New Orleans」から、西部の農民は東部の市場とほぼ縁がなかったとわかる。これを抽象化した3が正解。1は荷馬車輸送は slow and

costly で逆。2で運河をあざけったのは critics（批判者）。4はニューヨークではなくニューオーリンズ経由。

No. 18 What was one effect of population growth in the Great Lakes region?（五大湖地域の人口増加がもたらした影響の1つは何でし

たか。）

正解 1 Trade passing through New York City increased.（ニューヨーク市を通る交易が増えた。）

解説 連鎖は「輸送費の低下→穀物出荷が利益に→入植・人口増→ニューヨーク経由の物資増→競合港を引き離す→金融の中心地へ」。

問われているのは人口増の「結果」なので、「so did the volume of goods flowing through New York City」を言い換えた1が正解。2と3

は人口増より前の段階（原因）で、因果の途中を結果に見せかけたひっかけ。4は pulled decisively ahead と逆。



(E) How Salmon Feed Forests（森を育てるサケ）

Pacific salmon spend most of their adult lives at sea, but they return to spawn and die in the streams where they hatched.

太平洋のサケは成魚としての一生の大半を海で過ごすが、生まれた川に戻って産卵し、そこで死ぬ。

Their bodies, built almost entirely from nutrients gathered in the ocean, carry nitrogen and phosphorus far inland.

ほぼすべてが海で得た栄養からできているその体は、窒素やリンを内陸の奥深くまで運ぶ。

Bears play a crucial part in distributing this bounty.

この恵みを広めるうえで重要な役割を果たしているのがクマだ。

They catch salmon in shallow streams and often carry them into the woods, eating only the most nutritious parts and abandoning

the rest.

クマは浅瀬でサケを捕らえ、しばしば森の中まで運んで、最も栄養のある部分だけを食べ、残りを捨てていく。

As the carcasses decompose, their nutrients seep into the soil.

死骸が分解されるにつれ、その栄養は土壌にしみ込んでいく。

Scientists can trace these nutrients because ocean nitrogen contains a higher proportion of a heavier form of the element than land-

based nitrogen.

科学者がこうした栄養の行方をたどれるのは、海の窒素には、陸の窒素に比べて重い種類の窒素が含まれる割合が高いからだ。

Using this method, researchers have found that trees near salmon streams can obtain a substantial share of their nitrogen from fish.

この方法を用いて、研究者たちは、サケが遡上する川の近くの木々が、窒素のかなりの部分を魚から得ている場合があることを突き止めた。

The benefits flow in both directions.

恩恵は双方向に流れている。

Trees nourished by salmon shade the streams and keep the water cool, while fallen logs create sheltered pools where young salmon

can grow.

サケによって育った木々は川に日陰をつくって水温を低く保ち、倒れた木は稚魚が身を隠して育つことのできる淀みをつくる。

So when salmon runs dwindle because of dams or overfishing, forests lose a vital source of nutrients, which may ultimately degrade

the very streams that future salmon depend on.

そのため、ダムや乱獲によってサケの遡上が減ると、森は重要な栄養源を失い、それがやがて将来のサケが頼りにする川そのものを劣化させる

おそれがある。

Recognizing this link, some wildlife managers now place salmon carcasses in streams to replenish the missing nutrients.

このつながりを踏まえ、今では一部の野生生物管理者が、失われた栄養を補うためにサケの死骸を川に置いている。

No. 19 How are scientists able to tell that trees absorb nutrients from salmon?（科学者はどのようにして、木々がサケから栄養を吸

収していることを見分けられるのですか。）

正解 2 By detecting a chemical feature typical of marine nitrogen.（海の窒素に特有の化学的特徴を検出することによって。）

解説 「Scientists can trace these nutrients because ocean nitrogen contains a higher proportion of a heavier form of the

element」。海の窒素は重い窒素の割合が高いという化学的特徴で見分けられるので2が正解。1のクマの話は栄養が広がる経路、3の分解

は栄養が土に入る過程で、どちらも確かめ方ではない。4のサケの骨は述べられていない。本文の語を使ったひっかけに注意。

No. 20 What does the speaker suggest about a decline in salmon numbers?（話者はサケの数の減少について何を示唆しています

か。）

正解 1 It could eventually worsen conditions for salmon themselves.（最終的にはサケ自身の生息条件を悪化させうる。）

解説 「forests lose a vital source of nutrients, which may ultimately degrade the very streams that future salmon depend on」。サ

ケ減少→森の栄養不足→川の劣化→将来のサケが困る、という連鎖なので1が正解。2は逆の方向。3は因果が逆で、減少の原因は dams

or overfishing、森の栄養不足はその結果。4のクマの話はない。



(F) No. 21

Situation: You drove your car to Canada on vacation and had an accident there. Your passenger's wrist was slightly injured, and the

damage to your car is estimated at $1,800. You call your insurance company and hear the following message.／あなたは休暇で車を運転し

てカナダへ行き、そこで事故を起こしました。同乗者が手首に軽いけがをし、車の損害は1,800ドルと見積もられています。保険会社に電話を

すると、次のメッセージが流れます。

Thank you for calling Crestway Auto Insurance.

クレストウェイ自動車保険にお電話いただき、ありがとうございます。

If you're calling about an existing claim, please check its status in your online account.

すでに申請済みの請求についてのお問い合わせは、オンラインアカウントで状況をご確認ください。

To report a new accident, the quickest option is our mobile app, where you can upload photos of the damage and receive a repair

estimate within forty-eight hours.

新たな事故のご報告には、当社のスマートフォンアプリが最も早い方法です。アプリでは損傷の写真をアップロードでき、48時間以内に修理の

見積もりを受け取れます。

However, the app can only process claims for damage estimated at less than $3,000.

ただし、アプリで手続きできるのは、損害の見積額が3,000ドル未満の請求に限られます。

For more costly repairs, please press 2 to arrange an inspection by one of our claims adjusters.

それより高額な修理の場合は、2を押して、当社の損害査定担当者による調査の手配をしてください。

If anyone was injured in the accident, please press 3 to speak with our medical claims team, regardless of the cost of repairs.

事故でけがをされた方がいる場合は、修理費にかかわらず、3を押して医療保険金担当チームとお話しください。

Please note that accidents that occurred outside the country must be reported to our international desk by pressing 4, even if they

involve injuries or major repairs.

なお、国外で起きた事故は、けが人がいる場合や大がかりな修理が必要な場合でも、4を押して国際窓口にご報告いただく必要があります。

Staff there may then ask you to obtain a police report before processing your claim.

その後、請求の手続きを進める前に、窓口の担当者から警察の事故報告書を取り寄せるようお願いすることがあります。

No. 21 What should you do first?（あなたはまず何をすべきですか。）

正解 1 Report the accident to the international desk.（国際窓口に事故を報告する。）

解説 条件は①カナダ（国外）での事故、②同乗者のけが、③損害1,800ドル。原則はアプリだが、「3,000ドル以上→2番」「けが人あり

→3番」と例外が重なり、最後の「accidents that occurred outside the country must be reported to our international desk」が「even

if they involve injuries」とすべてに優先する。まずすべきは国際窓口への報告。警察の報告書はその後の手続き。



(G) No. 22

Situation: You are repainting the bathroom in your apartment. It has no window and feels dark, so you want to make it look brighter. The

walls were recently replastered and are perfectly smooth. A salesperson tells you the following.／あなたはアパートの浴室を塗り替えようと

しています。浴室には窓がなく暗い感じがするので、明るく見せたいと思っています。壁は最近下地を塗り直したばかりで、表面は完全に平ら

です。店員があなたに次のように説明します。

Well, first of all, it depends on which room you're painting.

そうですね、まずはどの部屋を塗るかによります。

Kitchens and bathrooms get a lot of steam, so they need a moisture-resistant paint, or it'll start peeling within a year.

キッチンや浴室は湯気が多いので、防湿性の塗料が必要です。そうでないと1年もしないうちにはがれ始めます。

For bedrooms and living rooms, though, a regular interior paint works perfectly well.

一方、寝室や居間なら、ふつうの室内用塗料で十分です。

Then there's the question of finish.

それから、仕上がりをどうするかです。

A matte finish absorbs light, which gives walls a soft look and hides dents and patches, but it can make a room seem a bit dim.

つや消しは光を吸収するので、壁が柔らかい印象になり、へこみや補修跡も隠せますが、部屋が少し薄暗く見えることがあります。

A glossy finish reflects light, so it really brightens up a space, although it tends to show every little flaw in the surface.

つやありは光を反射するので、空間がぐっと明るくなりますが、表面の小さな欠点がすべて目立ちやすくなります。

For kitchens and bathrooms, the Tidemark is our best matte option, and if you'd like some shine, the Corvelle is very popular with

contractors.

キッチンと浴室用では、つや消しならタイドマークが当店のいちばんのおすすめで、つやが欲しいならコーベルが施工業者にとても人気です。

For other rooms, the Linnea is a lovely matte paint that's easy on the budget, and for gloss, you can't go wrong with the Palmera.

そのほかの部屋用では、リネアがお手ごろ価格のすてきなつや消し塗料で、つやありならパルメラを選べば間違いありません。

No. 22 Which paint should you buy?（あなたはどの塗料を買うべきですか。）

正解 2 The Corvelle.（コーベル。）

解説 条件は①浴室、②明るく見せたい、③壁は平ら。①は「Kitchens and bathrooms … need a moisture-resistant paint」で浴室・

キッチン用の2製品に絞る。②は「A glossy finish … brightens up a space」でつやあり。つやありの欠点「show every little flaw」は③

の平らな壁なら問題ない。よって浴室用でつやありのコーベル。パルメラは「つやあり」と「you can't go wrong」だけで飛びつくと選

ぶひっかけ。



(H) No. 23

Situation: You are at a marina with five friends and want to rent a boat. None of you has a boating license. You plan to spend about four

hours on the water, and you do not want to pay separately for fuel. You are told the following.／あなたは友人5人とマリーナにいて、ボート

を借りたいと思っています。あなたたちは誰もボートの免許を持っていません。約4時間水上で過ごす予定で、燃料代を別に払いたくありませ

ん。あなたは次のように説明を受けます。

Welcome to Gullwing Bay Marina.

ガルウィング・ベイ・マリーナへようこそ。

We have four types of boats available today.

本日は4種類のボートをご用意しています。

Our pontoon boats are very stable and hold up to ten people, and none of them require a license.

ポンツーンボートはとても安定していて最大10人乗れますし、どれも免許は不要です。

However, they're so popular that we can only rent them out for two hours at most.

ただ、とても人気があるので、貸し出しは最長2時間までとさせていただいています。

The speedboats come with fuel included and can be kept out all day, but they only seat four, and all of them require a license.

スピードボートは燃料込みで、一日中お使いいただけますが、4人乗りで、すべて免許が必要です。

Our cabin cruisers seat up to twelve and come with a licensed captain, so you don't need a license yourself, and they're available for

half-day or full-day trips.

キャビンクルーザーは最大12人乗りで、免許を持った船長が付くので、お客様ご自身は免許がなくても大丈夫です。半日または終日のクルーズ

でご利用いただけます。

With those, though, fuel is charged separately when you return.

ただし、こちらは燃料代が別料金で、お戻りの際に精算となります。

Finally, there are the deck boats, which seat eight, and none of them require a license.

最後にデッキボートですが、こちらは8人乗りで、どれも免許は不要です。

Some are rented with fuel included and some without, and you can take any of them out for up to six hours.

燃料込みでお貸しするものと燃料別のものがあり、どれも最長6時間までお使いいただけます。

No. 23 Which boat should you rent?（あなたはどのボートを借りるべきですか。）

正解 4 A deck boat.（デッキボート。）

解説 条件は①6人、②免許なし、③約4時間、④燃料代を別に払わない。ポンツーンは「two hours at most」で③に×。スピードボー

トは4人乗りで「all of them require a license」なので①②に×。キャビンクルーザーは「fuel is charged separately」で④に×。デッキ

ボートは8人乗り・免許不要・最長6時間で、「Some are rented with fuel included」なので燃料込みの船を選べば全条件を満たす。



(I) No. 24

Situation: Your company is choosing a firm to run a leadership course for newly promoted managers. Your director says the most

important thing is that the course leads to lasting changes in how managers lead their teams. The course must be held in person. A

coworker is describing options.／あなたの会社は、新たに昇進した管理職向けのリーダーシップ講座を任せる会社を選んでいます。部長は、

最も重要なのは講座によって管理職のチームの率い方が長く変わることだと言っています。講座は対面で行わなければなりません。同僚が候補

について説明しています。

I've shortlisted three firms for the course.

講座を任せる候補を3社に絞りました。

Carrow Consulting's workshops are said to be very entertaining, and I found the instructor inspiring when I sat in on a sample

session.

キャロウ・コンサルティングのワークショップはとても楽しいと言われていて、私も体験セッションを見学したとき、講師に刺激を受けまし

た。

However, many past participants say they'd forgotten most of the material within a couple of months.

ただ、過去の受講者の多くは、2か月ほどで内容のほとんどを忘れてしまったと言っています。

Denholm Partners is the most established of the three, and its trainers are said to have impressive corporate backgrounds.

デンホルム・パートナーズは3社の中で最も定評があり、講師陣は企業での輝かしい経歴を持っているそうです。

Personally, I found their materials a little outdated, and managers I know who took the course say it barely changed how they run

their teams.

個人的には教材が少し古いと感じましたし、受講した知り合いの管理職は、チームの運営の仕方はほとんど変わらなかったと言っています。

Then there's Halvorsen Learning.

それから、ハルヴァーセン・ラーニングがあります。

Honestly, I found their sample session rather dry, but past participants consistently tell me they're still running their teams

differently a year later.

正直なところ、体験セッションはかなり退屈に感じましたが、過去の受講者たちは口をそろえて、1年たっても以前とは違うやり方でチームを

運営していると言っています。

All three run their courses in person at the client's office.

3社とも、依頼先のオフィスで対面の講座を行っています。

I also contacted Larkfield Associates, whose coaching is known for its long-term impact, but they now run all their training online.

ラークフィールド・アソシエイツにも問い合わせました。指導の効果が長続きすることで知られていますが、今は研修をすべてオンラインで行

っています。

No. 24 Which firm should you choose?（あなたはどの会社を選ぶべきですか。）

正解 3 Halvorsen Learning.（ハルヴァーセン・ラーニング。）

解説 条件は①チームの率い方が長く変わること、②対面実施。話者はハルヴァーセンを「rather dry」と感じたが、部長が求めるのは

楽しさではなく効果。受講者の「they're still running their teams differently a year later」が①に合い、「All three run their courses in

person」で②も満たす。ラークフィールドは効果が長続きすると評判だが online で脱落。話者の感想と受講者の声を分けて聞くのが決

め手。



(J) No. 25

Situation: Your company is renovating its office. The main goal is to encourage employees from different departments to work together.

The budget is $150,000, and it must also cover any temporary office space. A coworker is explaining the options.／あなたの会社はオフィス

を改装します。主な目的は、部署の異なる社員どうしの協力を促すことです。予算は15万ドルで、仮オフィスの費用もこの中でまかなわなけれ

ばなりません。同僚が選択肢を説明しています。

I've narrowed the renovation down to four plans.

改装案を4つに絞りました。

The first would turn the entire floor into an open-plan space with shared worktables, which would really help people from different

departments work together.

1つ目は、フロア全体を共有の作業台を置いた間仕切りのない空間にする案で、部署の違う人どうしが協力するのに大いに役立つでしょう。

That's 3,000 square feet at $40 per square foot, but it would take two months, and we'd have to rent temporary office space at

$20,000 a month.

面積は3,000平方フィートで、1平方フィートあたり40ドルですが、工事に2か月かかり、その間は月2万ドルで仮オフィスを借りなければなり

ません。

The second plan adds soundproof booths and quiet zones so that people can concentrate without interruptions.

2つ目の案は、防音ブースと静かなエリアを設け、邪魔されずに集中できるようにするものです。

It comes to $90,000 in total, and the work could be done over weekends.

費用は合計9万ドルで、工事は週末に行えます。

Third, for $110,000, we could redesign the reception area and add a showroom to impress visiting clients, also without moving out.

3つ目は、11万ドルで受付エリアを改装してショールームを加え、来社するお客様に好印象を与えるという案です。これも引っ越しは不要で

す。

Finally, we could convert just the central section, 1,500 square feet, into a collaboration hub with movable furniture and shared

project rooms.

最後に、中央部分の1,500平方フィートだけを、動かせる家具と共用のプロジェクトルームを備えた共同作業の拠点に改装する案です。

That's $80 per square foot, and we'd need the temporary space for only one month.

こちらは1平方フィートあたり80ドルで、仮オフィスは1か月だけで済みます。

No. 25 Which plan should you choose?（あなたはどの案を選ぶべきですか。）

正解 4 The central collaboration hub.（中央の共同作業拠点。）

解説 条件は①部署を越えた協力を促す、②仮オフィス代込みで15万ドル以内。①に合うのは1案目と4案目。1案目は3,000×40ドル＝

12万ドルに、仮オフィス2か月分（2万ドル×2＝4万ドル）が加わり、計16万ドルで予算オーバー。4案目は1,500×80ドル＝12万ドル＋

仮オフィス1か月分2万ドル＝14万ドルで予算内。工事費だけなら両案とも12万ドルで並ぶので、仮オフィス代を足し忘れると迷うひっ

かけ。2案目と3案目は予算内だが目的が違う。



インタビュー

This is an interview with Nathan Aldridge, who works in the field of wildlife veterinary medicine.

これは、野生動物医療の分野で働くネイサン・オルドリッジへのインタビューです。

Q: Welcome, Nathan. To start with, what exactly does a wildlife veterinarian do?

ようこそ、ネイサンさん。まず、野生動物の獣医とは具体的にどんな仕事をするのですか。

A: Put simply, we look after the health of animals in the wild, as opposed to pets or livestock. That might mean treating an injured

eagle, but it also involves investigating disease outbreaks and assessing whether a species is healthy enough to be reintroduced to its

former habitat.

簡単に言えば、ペットや家畜ではなく、野生で暮らす動物の健康を守る仕事です。けがをしたワシを治療することもありますが、病気の発生を

調べたり、ある種がかつての生息地に再導入できるほど健康かどうかを評価したりすることも含まれます。

Q: Who typically employs people in your profession?

この職業の人は、ふつうどこに雇われているのですか。

A: It varies. Many of us work for wildlife agencies or conservation groups, and some are based at universities. There's also growing

demand from public health bodies, since many emerging diseases are zoonotic, meaning they can jump from animals to humans.

Monitoring wildlife helps spot those threats early.

さまざまです。多くは野生生物を管轄する行政機関や自然保護団体で働いていて、大学を拠点にする人もいます。公衆衛生機関からの需要も高

まっています。新たに出現する病気の多くは人獣共通感染症、つまり動物から人にうつりうるものなので、野生動物を監視すれば、そうした脅

威を早く見つけられるのです。

Q: How did you get into this field?

どういう経緯でこの分野に入ったのですか。

A: Well, it wasn't what I'd planned. My aunt ran a small-animal clinic, and I spent my teenage summers helping out there, so I

assumed I'd eventually join her practice and spend my career treating cats and dogs. Working outdoors never crossed my mind.

実は、もともと考えていた道ではありませんでした。おばが小動物の動物病院を営んでいて、10代の夏はそこを手伝って過ごしたので、いずれ

はおばの病院に加わり、一生猫や犬を治療するものだと思っていました。屋外で働くなんて考えもしませんでした。

Q: So what changed your mind?

では、何が考えを変えたのですか。

A: In my third year of vet school, a huge wildfire swept through the hills nearby, and volunteers were needed to care for injured

wildlife. I spent two weeks treating burns on deer, foxes, and even a black bear cub. That experience changed everything, and after

graduating, I did a residency in zoological medicine instead.

獣医学部の3年生のとき、近くの丘陵地帯を大規模な山火事が襲い、けがをした野生動物を治療するボランティアが必要になりました。私は2週

間、シカやキツネ、さらにはクロクマの子どものやけどの手当てをして過ごしました。その経験ですべてが変わり、卒業後はおばの病院ではな

く、動物園・野生動物医学の専門研修に進みました。

Q: And what do you focus on these days?

では、現在は主に何を担当しているのですか。

A: I don't run a clinic, and I'm not involved in caring for recovering animals. That's the domain of wildlife rehabilitators. My specialty

is field anesthesia. When biologists need to fit a tracking collar on a wolf or move a moose away from a highway, I sedate it with a

dart, monitor its vital signs, and make sure it wakes up safely.

私は動物病院を開いているわけではなく、回復中の動物の世話にも関わっていません。それは野生動物のリハビリ担当者の領分です。私の専門

は野外での麻酔です。生物学者がオオカミに追跡用の首輪をつけたり、ヘラジカを幹線道路から遠ざけたりする必要があるとき、私が麻酔の矢

で鎮静させ、生命兆候を監視し、安全に目覚めるまで見届けるのです。

Q: That sounds rather dangerous.

かなり危険そうですね。

A: People assume so, but with proper precautions, the risk to me is small. The real danger is to the animal. I have to gauge its weight

by eye, often from a distance, and calculate the dose accordingly. Too little, and it bolts. Too much, and you could lose it.

そう思われがちですが、適切な予防策をとれば、私自身への危険は小さいです。本当に危険なのは動物のほうです。多くの場合、離れた所から

目で体重を見積もり、それに合わせて薬の量を計算しなければなりません。少なすぎれば逃げてしまい、多すぎれば死なせてしまうこともあり

ます。

Q: So treating sick or injured animals is only part of the job?



では、病気やけがの動物の治療は、仕事の一部にすぎないのですね。

A: Only a small part, really. That's probably the biggest misconception about our work. People picture us nursing individual animals

back to health, but much of what I do is really about populations. When I sedate an elk, I'm also collecting blood and tissue samples

that reveal how the whole herd is faring.

ほんの一部にすぎません。それがおそらく、私たちの仕事についての最大の誤解です。一頭一頭の動物を看病して元気にしている姿を思い浮か

べられがちですが、私の仕事の多くは、実は個体群を対象にしたものです。エルクに麻酔をかけるときには、群れ全体の状態を明らかにする血

液や組織のサンプルも集めているのです。

Q: Could you give me an example?

例を挙げていただけますか。

A: A few years ago, samples I took from bighorn sheep revealed a strain of pneumonia that had spread from domestic flocks nearby.

As a result, the state set aside buffer zones between the two, and the outbreak has since died down. Treating sick individuals alone

could never have achieved that.

数年前、私がオオツノヒツジから採取したサンプルから、近くで飼われている羊の群れから広がった肺炎の菌株が見つかりました。その結果、

州が両者の間に緩衝地帯を設け、その後、流行は収まりました。病気の個体を治療するだけでは、決して成し得なかったことです。

Q: What have been the biggest challenges in your work?

仕事での大きな課題には、どんなものがありましたか。

A: The profession as a whole is badly underfunded. Wild animals don't have owners to pay their bills, so many programs rely on

grants that can dry up overnight. Fortunately, that's outside my purview, since my own position is funded through a long-term

contract with the state.

この職業全体としては、ひどい資金不足です。野生動物には治療費を払ってくれる飼い主がいないので、多くの事業は、一夜にして打ち切られ

かねない助成金に頼っています。幸い、それは私の担当範囲の外です。私自身の職は、州との長期契約で資金がまかなわれていますから。

Q: And on a personal level?

では、個人的にはどうですか。

A: In a clinic, you run tests and take X-rays before deciding anything. In the field, you might have twenty minutes before the sedative

wears off. Having to make calls without the full picture was something I really struggled with early on, and I'd second-guess myself

for days. But I've come to realize that a sound decision made quickly usually serves the animal better than a perfect one made too

late.

動物病院なら、何かを決める前に検査をしたりレントゲンを撮ったりします。でも野外では、鎮静剤が切れるまで20分しかないこともありま

す。全体像がわからないまま判断を下さなければならないことに、最初のころは本当に苦しみ、何日も自分の判断を疑い続けたものです。でも

今では、素早く下した妥当な判断のほうが、遅すぎる完璧な判断より、たいてい動物のためになるのだとわかるようになりました。

Q: Nathan, thank you for talking with me today.

ネイサンさん、今日はお話しいただきありがとうございました。

A: My pleasure.

どういたしまして。

No. 26 What does Nathan Aldridge say regarding his occupation?（ネイサン・オルドリッジは自分の職業について何と言っています

か。）

正解 1 It often focuses on the well-being of entire groups of animals.（動物の集団全体の健康に焦点を当てることが多い。）

解説 「much of what I do is really about populations」と述べ、エルク1頭のサンプルで「how the whole herd is faring」がわかると

説明している。個体でなく集団全体の健康を扱うことを言い換えた1が正解。3は本人が「the biggest misconception」と否定した見

方。2は卒業後に専門研修（residency）へ進んだので誤り。4は公衆衛生機関の需要は growing と言っており逆。

No. 27 What does Nathan say used to be a difficult aspect of his job?（ネイサンは、仕事のどんな面が以前は難しかったと言っていま

すか。）

正解 4 Making judgments without having all the relevant information.（必要な情報がすべてそろわないまま判断を下すこと。）

解説 個人的な苦労として「Having to make calls without the full picture was something I really struggled with early on」と過去のこ

とを語り、「But I've come to realize…」で今は違うと示している。全体像がないまま判断することを言い換えた4が正解。1の資金不足

は業界全体の課題で「outside my purview」と担当外。2は「the risk to me is small」と言っており誤り。
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